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T T T APCiEZ20050719.005.0092F B
Customer detatls
ACONA INT'L INVESTMENTS LTD ZAZ203217 (906761 )
' Scorlng run 09/20/2012 (001) g
N Total Seore
‘Firstnamie 45 v
Name ACONA INTLINVESTMENTS 4 ' ST .
e TP . | '9919}2@@9,@;;”%& o |
frofession ‘ o 8- ORD-CFB Art. 8 23 Grosso importo rispeto
p valon patnmomah deposutats
treet ; ‘
ZIP City u , -+ Score: 25 Triggered, by transaction. .
Nationality Seychelles . Refere‘ Q. account 10 Z203217AA
Birth.date: 01/01/1990.(22 years old) f

Birth country - Unkriown country
Country of - “Seychelles e Y Y A U
dispatch - S .9~ ORD(CFB AA.8/23GrossTimporti in éfitréta*
~Counlry of,ongm Seychelles LA Q5 .

Cust.Serv-Man.No. . 868780 . -
Service-manager " "MUINODAVID
Customer since . '12/09/2010 -
Customer type 5 almeno 1)

Exemption order Yes 000 .
Salary current month “3.706 ‘400 00
Date of last salar.y, . -
Total'assets.. 1 873 528, 56
‘Portion;with this client. . . :O.O‘OV
~ Bank: organiz t_lon wo

ore.. '_ggered by transactnon n
fereénce to:account 10° 2203217AA
rence ‘to transacuon

0 ‘_'406459211841 09/19/2012

Clnenu Global
o Clienti. anate Bankang

: . i
3 SRS )
g ,{ i \"L
[ .

:,[

0010 o7

Customer ﬂag D3 o
<Customer flag 04 2
KYC Client type St
KYC CR type- 0 NS l (Q__‘
Employee category : o -
P y‘ . oo P I Thomas Retsch QA

N I dC l nce
S '%D*M \& e;l- a"& ATQ IO

Q‘M" 2R FF .
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~wy)uv

Customer ﬂags :
AMLC ratmg at CRlevel DD
AML rating at CR level AP
AML rating status: =~

o A e T e YL N e

LSP - linked to public seclor .

e it

?
1
5
N

~ IPC1.:20150714.:0050093F
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V-

(38878 28Eoring fan

#PCL_2015071%..005_.00%4-F

DS OFONANT INVESTMENTS LTD, ZA2203217

Page 1611

{Measures

Accounl .

~[oebit

R

, 10122032170011/an 0

DA

[10z203217A1US0 ()

~000]

9.266,000,00

ey

40645921 Lredit tncomlng pa-

19.09:2012,: 000040845921‘84'

0,00

" 4,833,000.00

40845926-Credlt lncomlng pa’,

* 19.09.2012; 0000408459261840,,

*4,633,000.00

101220321 7ABIIEUR o

10/220321TACHCHE (1),

10/Z20321TAE/SEK (1)

50/220321700//USD ()

2l o cto2ssisdf -

' 710255164

139439345:Updatoe:prices. -

27.08.2012; 0000394393458209

-, [s00a

: ooo‘ ot

T 102,551/64,

‘ 27.08.2012; 0000394393458210
38439345-Updale pricos

15004 - 10

-102 551 643 » '

0,00,

© 09/21/2012 09:03:34
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P e T iPCLS201507 14005000950~ T

BS‘P C H Configential

Client ACONA INT'L INVESTMENTS LTD. -

Portfolio  ~ Z203217.100%.USD- , o

Account Z203217AA’ Currem accoum USD £ - L
1BAN - CH14084860002203:217AA = . .

Zurich, September 21, 2012

Cradit  Referénce 6. 40645921

Byoderof i LUSITANIAPETROLEUM (BC) ummeo/\f \ U /
BAN | ';ACH77084860002209978AA R \_/

Bank - o 7 ; BSKSA Casella: poslale 2833. Lugano R v \ L
Payment delaﬂs’“ o LPICGZ  ; R / - \ > o

' Amount credited; value date. Sepxembem& 2012 o { / \ \ .;-::gs;p,i" 5000000 oo
- AL\ Y B DA ST E‘&OE 4;"
Yours faithfully ;”
BSt AG ’ s
Y

- Advice without signature

BSIAG '
Schbilzengasse 31, CH-BOO\ Zurfch Phone +41{0)58 809 8111, Fox -'41(0)58 80983 68,.www.bsibank.com
VAT Ni, 532098

234344 QOODO 00CGD 00600
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BS/

Client
Portlolio
Account:
IBAN

Zurich, September 21, 2012

T fiPCL_20150714.005:0086-F

Confidential

ACONA INT'L INVESTMENTS LTD

2203217,1001 USD- _
- 2203217AA Current accounf USD ~

CH14.0848 6000 2203 217A A

" Refererice no. 40645926

By order of "LUSITANIA PETROLEUM (BC) LlMlTsQ/\'W Y

“IBAN CH77084880002209978AA RN K
- Bark . i BSiSACagelld) poslale 283 u | I

Payment dewlls v LP/RDSICG 1 " o 7

Amounl credlled value date September 19 2012 usD: 7 5 000’000 00

o E &O E
Yours fdigh{ully , .
BSIAG
v

Advice without signature . .

BS! AG

Schizengasse 31, CH-8001 Zurich; Phone +41(0)58 809 81 1,

VAT Nr, 532098

Fax+41(0}56 809 83 68, www.bsibank.com

SM844 0000 00000 C0000
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' T PCIZ0I50714-00SI0037F "
SIRON Af LRT ACCOUNT 4209977 ST Page 1 0f4

Retsch Thomas (BSI-Zunch)

From: Muino Dav:d (BSI-Zunch)

Sent: marted), 18, setternbre 2012 1552

To: Retsch Thomas (BSI-Zurich)‘ ,

Cc: Stampanoni-Busolini Alessia; Notz Sam'ue‘l'(BSl‘-'Zuriétj) B

Subject: ;RE SIRON. ALERT ACCOUNT 2209977
Signed By: DAVID. MUINO@bsabank com: ” '
Sensitivity: Conftdential - -

Ciao Thomas: "

Untenstehend 'mefne kommentare:

auf asud i(fi‘c‘kii‘cﬁe_nnwiﬁhsch B

- wie bereits erwihnt, soll.der Déal gem Auskunft des Kunden un
der Shel| vorlaufg mcht publlk gemac ‘ s/

der CBH waren Idalecuo de Ohvesra und Paulo de Ohvelra
habe |ch mcht |dent|fmert S e

- 100% Idalecuo de Olnvetra
‘ Ohvetra

"externer” zum event emgeladen um ub' uf
tatsachhch exlstueren und der Ver ;j ', tatsac

wunschen

Beste Griisse

David M% .

Hallo, : awdr '

‘ Besten Dank fUr dne Zustellung des Formulars 1096 mit’ Verweis auf "attached Ietter for better .
descnptuon and fotography of sngnature-event" '(- copy 7 past der lnformattonen gemess
untenstehenden Email vom 05.09, 2012) S ‘

Leider muss ich Dir mrttenlen dass :

o Deine Erklarungen (noch) nicht ausrelchen um-den Eingang von USD 70 MIO (sowue
Folgetransaktionen). adaqual zu dokumentleren

21.09.2012




‘MPC1 20150714 005_ 0098 F

' ‘ T - 1PCL20150714_ 0050088 F
SIRO\I /\LERI ACCOUNT /209977 . Page 2 of4

. in der 2wischenzeit sind weitere Tidnsaktionen getatigtworden: (bspw. Ausgang USD 27 Mio),
‘welche (ebenfalls) zu kommenneren sind- (bntte vgl hlerzu pdf- Attachment)

Darf ich Dich bitten, mif welterfuhrende lnformatnonen zZu. dxesem "Deal" (inkl, Detan!s [Bég’r‘Undung
usw.] zu den’ "Folgetransaktlonen" 2ur Verfigung zu stellen (bspw. wer als Vertretér-von welcher
Gesellschaft war am “signature-event” vertreten ./ wann-soll dieser “Deal’ offentlich bekannt werden /
weshalb soll ein Teil des Verkaufserloses an "weitére Glaubiger (Mitarbeiter der CBH sowie Partner
der CBH)" ["aus vertragstechmschen Grunden” via 2209978) verteilt werden usw. etc. [...])

Ware es evtl, méglich eine anonym:swrte" Version des: Vertrags zu-erhalten oder kbnntest Du uns
sonst wie weitere Informationen zur Verfligung stellen" .

‘Bei Fragen. stehe ich Dir. gérne zur Verflgung. -

Fur Deine Unterstitzung danke ich Dirim, VQraus sehr,

Viele Griisse,

Thomas

From: Retsch Thomas (BSI-Zunch)
Sent: venerdi, 7. settembre 2012'09:13-
To: ‘Muino David (8sI- Zurich)
‘Cc: Stampanoni- -Busolini Alessia
) Subject: SIRON ALERT ACCOUNT 2209977
i Sensitivity: Confi dentsal

DearDawd ' f Q -

Regardmg relatuonshnp 2209977 COMP (GNIE
. SARL NG N y
LR Thank you for your emanl blow, but would yo,, xplaifthe: ransactnon/s (m pamcular R
‘ : 409 .'k‘nd attachmg possuble( TR AP

AYPROCARBURES (CBH)'*

6. mcommg USD ,j
ROAD LONDON

: A" (from a account held wnth Cmbank N: A Canada Square 1 Canary
_"ent details "PAYMENT TO CBH MADE BY EOL ON BEHLSHELL

Kmd regands;
Thomas ,Retsch
<<, . >>
<<, >>

From: Muino David (8S1-Zurich)
Sent: mercoled), 5. settémbre'2012 17:32

21.09.2012%
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' R wcm..zmswm.oos_ooss_r ‘
SIRONALER] ACCOUN[‘ 4209977 S S o Pagc3of4

Yo:  Stampanoni-Busolini Alessia; Retsch Thomas (BSI-Zurich); ‘Scheitlin:Regula.(8SI-Zurich)
Cc:  Notz Samuel (BSI-Zurich); Haenggi Jan.(BSI-Zurich)

. Subjéct: lnfom\at:on Transfer- Eingang USD 70 Mio-,
lmportance High o L

: Sensmv;;y,_ Co‘nﬁdgnﬂ‘alj" : t;'d . S

.::L'ietS“e Ko.ll,e’gen, , T
Gerne mformlere ich’ euch im voraus uber einen: bevorstehenden Emgang bei
elnem bestehendem Kunden, COMPAGN|E BENINOISE DES HYDROCARBURES
(CBH) SARL, 2209977 SR
in den néic‘hSten S- 10 Tagen erwarte nch einen’ Eungang iiber USD 70 Muo auf der :
erwahnten Kundenbez;ehung
ck 4 |m Benm an’ShelI

.
=

;htm) Neue
' :‘0% Antell

o
S

o '
Beste Grisse «. 7.
David Muing ™ ..
4
21.09.2012 . TR P
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21.09.2012

SIRON ALERT /\CCOUN'I /209977

<< Flle: Foto.JPG >>

“PC1-2015071 ‘1.005_01 O00_F -
Page 4 of 4

AR




MPC1_20150714_005_0101_F

. T

09/21/2012 1 14:42:19

w‘

®

A A

_Feédbacks - ACONA INTL INVESTMENTS LTD, ZAZ203217 - Page Srom .

Feedbacks and Score Results B

- L‘\; “ = :;

P . . 1"41 R — v,y

,S,OOnn,g Date toi|Editer . (Type .. . |Comm " |Attach! [State '
Run -} S O OO | 2

08120/2012.
-jo01). -

14:42:14

09/2'1/2012 :

retsch

. P R
- K

-IManay La,und.
Clog .

AP

gr 19 by order-of

“:Eva!ua

Alert has been created for: 1. inoomlng USD 5 Muo on September 19 by o
order of “LUSITANIA PETROLEUM (bc) LIMITED (2209978) with payment
' detalls "LP/CG 2" 2. moommg USD 5 MIO on Se '

IClosed

- 09/20/2012
R (001)

09/,26/20’12
06:31:3’2. <

;' |Scoring'Run-. ¢ |Score Result

‘.__i "'e' . ?{ S N N e N 7 Sy
25 <8\10 D CFB An 2a ross@o nspetto ai valorl R
e Qatrl omall deposut it . ) o St

7055“3 lmp\qrg.l in; entﬁrala vz(ggn.—gash. almeno |l

\ a Grosso.impoito in entratai(non-cash,

- R

adfie)duio) pue je6a7

Loty ey
By, rhaato s O

) ."‘;’1@ ;-‘ a0

Y5539y sewoyy . |

N

! 10107500 LTLOSTOZ T

WSYD
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Customer details:

fIPC1_20150719_005..0102_F

ACONA INT‘L INVESTMENTS LTD ZA2203217 (906761 ) -

Scoring run 09/27/2012 (001)

Naife and adisss T
First name . ZA2203217 '
Néme. ‘ ACONA lNT’L INVESTMENTS
LTD ' A
Profession
-Sector
Street
ZIP City -
Nationality. : 'Seychelles
Birth date 01/01/1990 (22 years: old)
Birth.country ~ Unknown.country.-. - .-
B Country of - Seychelles:
dispatch

Country-of origin Seychelles

s gt

‘Bank nformation - - . . ¢

e lie S

Gust.Serv.ManNo, 13{868780 T R

Service manager - . MUINO DA\/lD

Customer sincg . - 2/09/2010
© Customertype - ... 5"

Exemplion-order - ‘Yes 0 00

. Salary current month;’, f3 760 400. 00
Date of last salary et T
Total assets Y '-1}900’,790’.3’
Portion with this.client.  '0.00 © ~
Bank organization N
Customer systematics
Asylum.seeker

. Chentl Global

Custome ﬂag DN
Customer flag 02
Customer flag U3
Customer flag 04-
KYC Clienttype.
KYC.CR type ,

_Employee category

b Cllenll anale Banklng ~' LT

| 09/'23’/12."1@ 14:42 tetsoh

O e N

w1“’“
. Jndlcators feund‘ I
- 8- ORD:CFB Art: 8 2a Grosso- lmporto rnspetto ai
valori palnmomall deposutatl !
. Score 25 Tnggered by transactuon ‘
. Refer ce ‘account 10.2203217AA
:
X

R g T EE SR B

1Total score of the last sconng runs- -

Cvreatoad  (eg. SRe8Y - - Rast

<Y

Thvmas Retsch A 3.AL
Legal and Compluance

SUIRRY  adtasha Qe g:\\
AA& A&CW&*@%K q,\h /

| &&
5T AL e Q\«» %,Zo‘.’ﬁ?q) ~
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| R T T T

Customerflags_ 0% = 777 Total-score of the last scormg ns T
AMCT ratmg at'CR’ Ievel DD ’ A T T R T T I T AT

AML rating at CR levet AP o1 50 4 . ' c;\
AML rating status.. | R § a8 . j
LSP - linked to publlc sector N ‘ L

agis w o

47 ‘

]

45 o e - / I "" T e , P - o

- ooma  oeno oo~ ocora




MPC1_20150714_005_0104_F _ ~

B'Sg?gﬁti.oggofﬁag(;3%03575;)&92 (OI&J‘S L lNVESTMENTS LTD ZA220§217

o o S _*aﬂRClLZO’i’*SO?iﬁLGOSJOIOQ_’F‘

Page 1 of 4

Lo+ .. |Measures

‘Account - _Nyo.,(tl"'a‘hg'.)

P Dobt

Credt

' 1orzzosz1zoou/cm=u) S N O

5266.00000

9 1ofzzosz1mxwuso ().

™ 3,008,334.10]

"19,09:2012; oqooabs:sssznw N ELZT A [ S 1 A

s

I ',‘40845921-Credlt|ncomlng pa o E T IR I -

oo

4/633,000.00

-, 19.09.2012; 0000406459261840 o
,;.aosasszamodn lncomlng pa

~og0]

-~ 4,633,000.00

26092012, 0000408551882165,. . -
. 40855188-Paymont, USD . -

T Zswaom| - -

000

0.00

26.09.2012, oooo4oae1oasz164_ R
40861088-Payment: uso )

09/27/201210:51:48

10/2203217AB/IEUR . L v
10Z203217ACHCHF ) =

1072203217AB/ISER )

S0Z20321700MUS0 ) |




.MPC1_20150714_005_01045fF
BS/(

Client. © ACONA.INT'L INVESTMENTS LTD B
Portfolio . 2203217 1001°USD

Account L2203217AA Current dccount’ usp.
IBAN - - CH14:0848 6000" 2203 217A A

Zurich, September 27; 2012

(’:‘lfedlif»

o0 . APC1-2015071%_005:0105F

Confidential

By order of ¢ LUSITANIA PETROLEUM (BC) LIMITEQ/\ e
CBAN - §cm7oa4&sooozzogg7sAA NGO .
"Bank. .| BSLSACasellapostale'2833 Cigano ’1 % N :
Poymenidelals L WPICGZ N N ) ‘
‘Amount credned value date Seplember 19, 2012 / / \ \ VV — :“USQ_’ >_ _57606'0;00.0'0‘”“
- L | R Y B E8O.E.
Yours faithfully 5

BSI AG

Advice without ‘signature’
851 AG'

Schltzengasse 31, CH:8001 Zurich; Phone «41(0)58 809 8111, Fax. '41(0)58 809 83 68, www, bscbank com
VAT N, 532098

Referénce ho: 40645921 . = -

534844 00000 00L00 OOO(G




rMPC1_20150714_005_0106_F .

fiIPCL_20150714-0050106°F .E "
BS ‘P : Confidential

Ciient. = ACONA.NTL. INVESTMENTS LTD I B
Portlolio 2203217.1009 USD . : o
Account’ 2203217AA Cufrent account USD o
IBAN CH14 0848 6000.2203217A'A

Zurich, September 27, 2012

Credit ) Reference no. 4064 5926

PURE

Byoderof LUSITANIA PETROLEUM (BC) umney\l N

BAN : | CH77084860002200978AA N\ e ]

Bank. . . :BSLSACasela Cstala 2833 Ligons. PN N P

Paymentdetalls  iLPRDSICGT / LN N L
 Amount crednted valua date Seplember19 202 / / \ N\ . lusD . 5000000.00 ,

Yours faithiully .
B8SIAG ’

‘Advice withoul sngnature

BSI'AG

chnOtzengasse 31, CH-8001 Zurlch ‘Phane +41(0)58 80981 11, Fax +41(0)58 809 83 68; www bsibank; com
VAT Nr, 532098

S3inea 00000 €0000 0300




MPC1_20150714_005 0107 _F _ __ .. . . _ . - : e
‘ ‘ s B : ﬂP«Cl.ZOlSO’?l‘i.GOS.OlO’?.F

BS‘P : . L Confidential

Client ACONA INT'L. :stsmems LTD
Portfolio.  -2203217.1001 USD

- Account 2203217AA Current account USD. -
iBAN.  CH14:0848 6000 Z203217AA

Zurich, September.27, 2012

Payment  Reference nb.»4p_§§5'188‘

<0('deyr of IR i Septemberzﬁ 2012 - Fax

Infavourol *+ | SANDFIELD CONSULTING SiA. ;’_ »(

T IBAN B CH45084650002212559AA~,,

Bank. o ”B‘S] AG

Amount {7

Amount debnted va1ue date September 265, 2012 /\\ \

lusb -2700000.00 .

. iusp - 2760000, oo::‘

E. &0 £
| f,
‘Yoursfalthtuly, -~ . - iy '
BSLAG . . .

Advice without'signature
8SI1 AG.

Schitzengasso 31, CH-8001. Zurich; Phone +41(0)58 809 81 11, Fax +41(0)58 809 83 68 www, bslbank.oom
VAT Nr. 532098

S34544 00000 (000D LOCGO | ’
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09/27/2012 ¢ 16}_00:,’1'4’. Feedbacks - ACONA INT'L INVESTMENTS LTD, ZAZ203217 - Page\erom >$\
Feedbacks and Score Resatsm““ DEERNRS ,m Tl T « SRR 7
j ‘Sconng ,Date o o[Editer - Type f L C,omment P Ahabh., State . ,
. 99(2?/2012 3 qglgz]20v1"2 retsch Money Laund. - Alert (sconng date 27. 09 2012) has been created for 11, |noom|ng uso 5 1 Closed
oot) - ]16:00:06 - | - o oo Mio. -on September 19 by order of “LUSITANIA PETROLEUM (BC) ., ’
! T - S AT L SLIMITED (2209978)w1th payment details "LPICG. 2™ incoming USDS |
T :Mlo on September 19. by order of “LUSITA' ‘PETROLEUM (BC) - X
; ~ {LIMITED (2209978) wit ~ <3,
P 7 Mlozon Seplember 2 ‘%/”3
RN
09/27/2012 09/27/2012 S Score R i
‘.(001) 065140 Ji j N TR
o < -C M 25 Grosso lmporto nspetto ai. valon
- ~ \|pdtrimio Sitall :
- - Rc»c ';A;'»
7 )é ORD-CFB AW 2a Grosso |mporto in entrata (non-cash
<lalmeno; 1) S
: ii 50, ORD CFB Art : .2a Grosso mporlo in. uscuta (non-cash
s : D almeno1) : : o S ] ; L
09/20'[2012 09/21/2 Alert has been: created for 1. lncoming USD 5 MIO on, September 19 by ' . |Closed
{01y - 14: 42 14 ;order of: "LUSITANIA PETROLEUM (bc) LIMITED (2209978) ‘with: payment ‘
- - : ) detalls "LP/CG 2"2. mcommg USD 5 MIO on September 19 by order of )
| "LUSITANIA PETROLEUM (bc) LIMITED (2209978) with. payment details:
: *LP/RDSICG 1 Evaluatlvon by Compiiance: T,ran»sagpons are related with
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SR - e IPCLo20150714 2005.0108F - -

Customer detalls

ACONA INT'L INVESTMENTS LTD (99623854ZA )
‘Scoring run 05/07/2011 (001) ‘

- Narig and: address : B wj R
Flrst name o
Name- ’ ACONA |NT’L INVESTMENTS R
broressi - LTD- o - lndlcéforS’—f 4" s
Profession . S X
Street .MONT FLEURI o o :
ZIP City” MAHE L . Score 25 Tnggered by- transact;on
Nationality SEYCHELLES . Refe_reh e 0 account 10 Z203217AA
Birth date - (0-years old) ’ g
Birth country - Invalid country.
" Country. of , SWlTZERLAND
G dispatch . Lo e e YRUSLED AT
= Country: ofongln SEYCHELLES L LA . _entrala 3
Expected +0000003507600.00 - SN

e amount

.

: Cust Serv Man No. -~ ;:6468 - ] 5

Service manager S MUINO DAVID 3 rt 8 2a Grossu impom m entrata g

Custormer since: - ~“12/09/2010 8Q, ., ,n-cash) ;

Customer type S S

Exemption order No.0.00

Salary current month: 0.00

Date of last salary .

Total assets 102 825. 20

Portion with this clieit. .0.00,

Bank orgamzatuon e
Tk Customer systematlcs‘

'.O. - Asylpm seeker .
o ,,\,.;_.‘;;'-,;,4;, L
as %
i
§
ook
T 0ai3 | 0an0f 0427 - osma

Date: of I &t SUSP cnon‘

Status

: Last‘ed‘umg, ‘ )
Customer flags =~~~ .~ 7 SR
”-Customer flag01

Customer flag 02

31/5/‘&2&!




MPC1_20150714_005_0110_F

__PCl_201C0714 005 0110 F

L

Customer flags
Customer flag 03.
Customer flag 04
KYC Client type
KYC CRtype
Employee category -
- AML rating at-CR level DD
AML rating at CR level AP
AML rating status’ ) T
LSP - linked to public sector -

OOONN
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_ppel 56180718 005 0111 F

Trsacr:)sr?&t;lgsg B%r/ 6;”% q\% &?ONA INT'L, INVESTMENTS LTD (99623854ZA)

Page 10f 1

Account

"+ ]Measures;

PN e K

[No. (trans.)

Deplt

“[reat

. 1011203217ANDIUSD ()

BT

o sns00]

" 06:05. 2011 0000000000021990 MONEY

TRANSFER AA6073135

" joooso0oo. .0 “1a |

KoY

7 000]

©8,597:500.00}

5

0509/201111:55:12 -

: ;1q/zzosz1zAs/015ua - ] 7 T * ==
50/220321700/0/CHF ()* ° . K » e e
14
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CIGE- JRFU - 2011/05/09 - 11:21:59 - NHIEU THANH - coap4050 ~CORM4921

DISPLAY CLEARING ACCOUNT ] S - PAGE 1 OF 1

REC'D ON/BY: TE6653 05.05.2011 . ORDER NR 6073135
 =ma==temcs DEB I T ¢rér---2-2s =-ioses=s CRED LT cosee-son-
LUSITANIA PETROLEUM (BC) LTD ACONA INT'L INVESTMENTS LTD
ROAD TOWN - TOR . © MAHBmwesis L -

REL-SHIP ID: Z209978AA 2UBRICH 2203217AK ?bﬁg{éﬂ»

CUR CODE...: USD ' USsD ‘ S

AMOUNT. . ...: 10,000,000.00 10,000,000.00

VALUE...... : 2011/05/05 2011/05/05

DIR EX RATE: : : . '

PRINT CODE.:

ORDERER. . .: LUSITANIA 'PETROLEUM (BC) LTD

ROAD TOWN - TOR :
DESCR D/C:

DESCRIP /C:

HELP ACTNS QUIT MATN FLIP RIORD : -
e EXECUT- ON 20_
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BS/

Additional cla r_i‘ﬁca'tionf.s‘_xi‘ n :‘vacc‘o;rdéjnvéé With,’ORD‘iFIVNMM” “

Accourtt No. 2203217 ] : . Acoount Name ACONA INTL INVESTMENTS LTD
form must" be drawn up ln aceordance with’ lhe reqmrements of ORD—F lNMM in lhc followmg ‘cdses:

. when af the commencemént ‘of a_business-reiatiénship,” ihe, physrca( -deposit of:assets in-a- slngle daposit or a«seﬁes of deposds exceeds an- -

equivalem valué of CHF 100,000;

when, in the course.ofa. busmess relatxonshup assets exceeding an. equlvalenl value of CHF 500,000 (for pnvale clients) or CHF 25 m:lhon
{for institutional or oommerdal cllents) -gre physically deposned or vithdrawn;

in.theevent-of: any unusual ‘lransactions;

In'the evem of any account being. ﬂagged by lhe:eron (transadlon momtoring) applncahon

Daté ofoperatlon 05 05 2011 L Amouat and currency of transawon USD 10 ooo '000:
Clienttype . - e N
Private Banking ® Comffiercial =~ - ‘0 ’Afﬂuent . , El Institutional

O Porfolio management - - D Successnon planmng

Purpdse-of business relationship’ - e S
& Investments . = Commerc;al operatnons ) ‘D(ﬂo ns

0 Other (specify)

Funds A | <>

Incoining : 5] ‘Out'_goi_ng

¢

Transacuon type L : . 5 i
-0 Cheq‘t’.i‘ej

g Cash o D Secunhes
® Payment brde‘r : D Olher (specxny\

r M

_ Clientsignature®

" Bavid Muino™ WM 7

-~ Vice Presnde

Place and'date 2uirich, 3’0.‘05,2011> . L .f, . "Stgnature of employee respansible
. T SamuelNo ﬁ/ R
2 “ - First Vice P 8sid C\'
i Place and date Zurich, 30.05.2011 ) "Signature ol his/her superior
© * Al feas! two signatures are required. ) ’
01/01 AB468 /07.01.1017 13.26
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' Note: Additional clarification on transactions

Client 4 ' e B g
2209977- COMPAGNIE BENlNOISE DES HYDROCARBURES (CBH) SARL (V\«L /QI?.OH\

Other involved parties L
2209978 - LUSITANIA PETROLEUM (BC), urvu’reo *(U‘/Si‘)cv;!ﬂ
2203217 - ACONA INTERNATIONALINVESTMENTS LTD. muuzo,eo\
2209979 - DE.CASTRO RODRIGUES DE.OLIVEIRA IDALECIO ( A3 ful2onY),
2211596+ LUSITANIA MINING (88) LTD: (19/5/201~\

2211597 LUSITANIAM‘NING (MN) LTD. prubged oK .

Asset inﬂoW»ci’a”}iffé'atian S / .
Our client CBH recenved on-May, 3, 2011 USD3

This transfer is part of 3 ”Farmout Agreement",
' sngned on February, 18 2011 Thus a pement w

we. € fwo. _parties which was::
_y the dlrector of CBH Mr

.....

thus contract In thus agreemem ; action’ 4bg
'follows R
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Lol Z01o0714-buoaullonr

The tusitania Petroleum (Holding) Ltd. Belongs to 98% to Mr. Idalécio de Oliveira.
Currently the holding is preparing it's IPO on the Canadian Stock Exchange, which is
managed by Macquarie. CBH is the only operative company at the moment. There are at
the moment two other companies which are in the process of opening. They will be
operative as well. The short-cuts BC, CK and BB are standing for: Bening Cotonou, Congo
Kinshasa and Brasil Brasilia. These are the locations where the operative companies are
Jlocated. The mother companies of them are located in the BVI and are considered as
offshore companies. On all companies Mr. Idalécio de Oliveira is the owner and director.

The same structure has been set up for the mining sector (see below).

—
LUSITANIA MINING {HOLDTNGYLTD.
T TS 7
(- ) ﬁl ) ( ~— l" 2
i,‘,’Snm:Aﬁ:?%é(scju&Q : '-UWANA vm'r’ec;(_’“ D, lUSﬂM[AMININu‘BB)U’D e
o 1 R N 2515@[ -
CBM[ : g ‘ / @mp?"vtﬁb dms : [ ” CMC : |  1 )

\\J/

Asset outflow clarification

will be distributed withi olding 3 ther counterparties (according to the payment
p nterparties are in relation to existing contracts

Shauld there be further quegtions/doubts, please ask David Muino or Jan H.‘a‘nggi.
David Muino ’3
Vice Preside U

Samuel No
First Vice Présid er)n G&_/

Zurich, 17.05.2011
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02 Maio dé 2041
Prezado Sr. David Muino

Assunto: instrhg}é‘é’s: para Tr.a.hsf.:e'ré'hciasf“B‘ain«cé Has

Como dnscuudo na nossa reumao no BSI em Zunque a 30 de Marco de 2011

ota Veja por favor a Factura Macquane MFSA 34 2011 em )
Anexo R : ‘

R0 = Tdoleeiy

| ?@g el Q((U&)’ a
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e - e Ay e - - ,“‘LPCL.ZOISO'?J.‘LDOS—OH:’—-F» TR

, Banco BSI = Zurlque Suk;a
Conta Nr.: ‘Z209979AA
1BAN: CH28084860002209979AA
Montante USD 17.400.000,00
- (Dezassete Milhges e Quatrocentos Mll Délares dos Estados
Umdos da Aménca)

q b) Beneficiario: Compagme Béninouse des Hydrocarbures (CBH SARL)
: Banco ‘BANK.OF: ‘AFRICA BENIN: (BOA)
-.08 BP 0879 TRI POSTAL T
AVENUE JEAN:PAUL 1] COTONOU
TEL (229) 213132 28, FAX: (229)4
CODE. SWIFT: AFRIBJBJ . = /=
ABAN: BJ11.8006 1010 01001865 00 0%

ﬂ BANQUE CORRESPONDANTE DE L

‘umon DE BANQUE s.e (UBS) S
PARADELPLATZ&S N
. 8098 ZURICH  ~ ..
. ‘CODE‘SWIFT: UBSWCHZH XNG
4,Montante USD 2.600: 000, oo~

3R31. 17; TELEX:5079
30

‘10 000: ooo oo " S
{Dez Mllhbes e Quatrocentos Mll Dé}ares dos Estados BN
‘ ,mdos da Aménca) ) - ,

,“ ,,,,,,

2209979AA I CH28084860002209979AA) junto do vosso Banco para os
segumtes beneﬁc1énos cu;os detalhes e montantes mdncamos a seguir

< ‘

%

e —— e - T T PN - P A chmde Tewadma— 0
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)j , a) Benef cirio: Compagnle Bénlnoise des Mines (CBM SARL)
' Banco ‘BANK OF AFRICA B,,EN,[N (BOA) - ;
- 08 BP 0879 TRI POSTAL :
. AVENUE JEAN-: PAULI - COTONOU . ’ -
. TELX(229) 21-31:32 28 FAX: (229) 21 31 3117; TELEX 5079
.. CODE.SWIFT: AFRlBJBJ .
COlE IBAN BJ11 ‘8006 1010 0100 18652900 0657

BANQUE CORRESPONDANTE DE LA BOA EN SUISSE

UNION.DE BANQUE SUISSE (UBS)

PARADELPLATZ6 -

8098 ZURICH o

'CODE:SWIFT: UBSWCHZHXX

Montante JSD.1.400.000,00 i
" (Um Milhao e Quatrocento g,

Aménca) G

5 Estidas Unidos da

‘Conta Nr./IB , MC58 1333 8000 0101 3616 0000 163
’Montante: U D 2. 500, 000,00 - :

/" (Dois: Mtlhbes € Quunhentos M|I Délares dos Estados Umdos da-
Aménca) '

anco Correspondente em USD KBC New York
, . . - SWIFT ‘KREDUS33
- Account #: 11601701
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) g a) Benefuano Neogeo Estudos Geolf»'w

RSUOSUNLEE

ﬂ e) Beneficiario: lntematnonal Consultancy & Marketmg SA.
.‘Banco: HSBC ,
Bond Street, London - England
«;Cédlgo SWIFT MIDLGB22 .
Conta Nr.; 58398410 (Us DOLLAR)
IBAN: GB45- MIDL 40051558 3984 10
’Montante UsSD 7.400.000, OO IR
(Sete Mllhées e Quatrocentos M|l Délares dos Estados Umdos da
Amenca) S ST

4- A partir da nossa oonta (2211597AA £ CH92084860002211597AA) da
Lusltanla Mimng (BB) lented Junto do .-- ‘Banco para o seguinté

‘Banco Banco do Brasul SA

’Montantes \

1 USD 79 247 57

(Veja por favor a Fact~ f‘iJN'ei'ebiOM éh-anexo)

Agrade.c’emdsfv‘c;‘é; por todo 0 ss‘o;\ poio na*_eX' cugdo.destas:transferéncias.

'DW‘V‘"’)

...... henmw s o i oo—- 432 =es . o0 ss sy = ‘ . e @ hed




MPC1_20150714_005_0120_F

. JAACOUARIE FIFST "DU'H ADW"ERS 'PTV) UI.!(’EO

mm:mms«mm‘mmﬁ% Lo
) POBoxﬂ!hS.Svmu.zln -
Tet:+27 18 STI200 Fasi's2741 563 2204
i VAYM.OMOZIS& :

INVOICE; MFSA 34:3011

Custiomer
Name: me;m Bmfc:so Ods Hﬂcwa:n«
Asngemion:, tosez’a 62 Ovsiea
Addross: - AvoAe dil Ve ' .
’ fon! Face [ uevopon e w T»Posta.;
Aor 581.E
¢
Repufiaie du Banin.
VAT Numbder. ,Fcreqn bwctce -
DATE ‘. oescmmon .'
Mar 2011 A:vtsofy Sc‘re'ce Fee.- Pmseu Azgam-
4
¢
‘Plaaso make paymantio: * |-
\ .

ﬂPCEZGlSB?l%.GOS:Oi?OZF T
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ENGAGEMENT AGREEMENT

This Engagement Agreemcnt (hercmaftcr,
referred to as; the - “Agreement’ ) entered into on

side:

company orgamzed and- existing under- the laws:
of the British ergm Islands;.

Rodngues - Olivelira, -

' ehol

v

‘ Mahe-Seychelles
»attomey o

And as Intervunent
Lu.sltarua Petroleum

,Rodngues de Oltvetra "
shareholders

this 1% day of July 2010 by and- between on one,_

1 Lus:tama Petroleum (BCLLimlted a hmlted_

Regxstratxonf"
Number 1590581 with 1its’ admxmstratlve officeat
4 Rue des Orchidées, MC 98000; Monaco, herein: des. ¥ idg
tepresented by its Director, Idalécio de ‘Castro tepresérftadh
‘on behalf ‘of “its - Rodrigles

(hcremaﬁer, _ referrcd as . a

das - Ilhas }V" €

CONTRATO DE AGENCIAMENTO

O opresénte - Conmlto de: Agenc:amento (doravante

“feferido como. o “Contrato”), é celebrado neste dia 01
de Ju]ho de 201 0; por c entre, de um lado

Lusltania Petroleum (BC) Lxmlted “urna
sociedade, hmltada, orgamzada de acordo ‘com as lens
Britanicas, - Regwtro numero
om, oscnto_,adrmmstranvo non 4, Rue

1590581

tegy Idalécio de Castro
’ ;':,eneﬂCIQ de seus.

icio. de seus acxomstas (doravante
’ b como & "Outorgado"),

10 Anuente .
1 Petroleum (I{oldmg) imi
por seu dn'etor Idaléc:o de; Castrg‘

ctide A Outorgante e o Outorgado ‘¢ selis respectivos

of such Block

WHEREAS the Grantor is w:llmg to asmgn and :

1transfer to Petrobras ‘a part of xts Parhcxpatmg

5- ;sucessorcs ou cessmnénos (se for o caso), poderao

L coletxvamente como as “Partes” '

) CONSIDERANDO que a Outorgante detém 100%: -
i (cem por cento) dos direitos ¢ obngaooes relatlvos 0.
> Bloco-4localizado na Repubhca 40 Bémn, e que a-

"torgante é a operadora de tal Bloco, -

CONSTDERANDO quea Outorgante pretende ceder

e transfenr para a Petrobras parte de sua- P

~ como  -a

‘,‘Pu

ST T PR
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Interest in the . Block 4 . together with the no Bloco4 Juntamente com os’ rcspcctwos dlrertose
respecuve rights and obhgatxons thereto; " o obngaooes Lo

WHEREAS, the Grantor wrshes to appomt the CONSIDERANDO que a Outorgante dcsejamdtcaro
Grantee to act on.its: behalf j 1n -this instance, in Outorgado para agir em.seu nome em tal propésito,
order to facilitate - a “Farm out . Agreement" com vistas a facilitar um "Faxm-out Agreement" entre
between CBH [fully owned ‘by Lusitania a CBH [subsndrfma ‘da Lusxtama Petroleum, BC)Y
Petroleum (BC) Limited) -and’ Petrobras ‘which - Llrmted] ¢ a Petrobras, que .se qualrﬁca como .
qualify as suitable candidate; for acqurrmg part of :candidato " ‘desejével 4 - aquisicdo - de parte da
the Grantor’s Participating Interest n the Block 4, Paxtlcxpaoao da Outorgante no Bloco 4;e

and , T . ,

WHEREAS, the Grdntee accepts the appomtment ARANDO > N\Q " Oﬁtorgado aceita. a
to act on behalf - of ‘the: Grantor m order to 1nd1ca<;' -  £ efanome aPOutorgemte com

anted] and Petrobras W'hiéh quahfy as suitable € a [Petrobras/ gh
_candidate . for acquumg part .of the Grantors ‘Zandidato-* de \',’;msu}ao Tde. parte dafj
,,,,PamGrpatmg Interest in theBlock4 L s ‘_v"cjpaifo,clla;;4"t0rg’_ari_'zripyBlo:c:‘p4;"

NOW THEREFORE the P&rtles hereto here“ o
agree as follows

ey !
e

* ARTICLE1 .

_ [ ARTIGO 1
DEFINITIONS

DEFINICOES

ffermos Deﬁmdos Quanto uuhzados neste'
6, Os. termos: 4 seguit. terdo" 0s s1gmﬁcadosf :
s\4os ‘mesros pesta’ Clausula, ~ou ‘nas
S ,bcléusulas [ Anexos refendos abarxo

iny “Aﬁhada”* sngmﬁca 'uma oorpora(;ﬂo companhxa,' T
hich, socxedade limijtada ou qualquer enndade Jundnca que, '
dxretd o4 mdu'ctamente ‘por rneto de uma ou ‘mais
subsxdxénas controla, ¢ controlada ‘ou estd sob

& controle comum de tima Parte ou de. uma Pessoa,

is conforme 0 caso. Para os fins- desta. Cléusula,
“Controle" 51gmﬁca a: propuedade dxreta ou mdu’eta

: voto de uma corporac;ao companhra, socredade
lumtada oude qualquer” enndade Jundxca -

Assxgm_nen means the transfcr to Petrobras of ’ “Cessﬂo” mgmﬁca qualquer transfereocra para-a
. part of the Grantor s. Partxcrpatmg Interest i the Pefrobrds de. parte da Partrcrpagao da Outorgante no

&

‘Block4 o Blooo4
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“Assignment Date” means the date of sxgxature of
the Assignment Ddcurnent. : :

“Assignment Document” means the: doc@ent" by
which the Grantot will assign ¢ and transfer part of
its Pammpatmg Interest in the Block 4.

“Block”, medns the cxplorahon Block 4 in thct

Repubhc of Bémn

“Busmess Day’

“Data da- Cessao" 'Slgmﬁca a. data de assmatura do
Documento de Cessio.

”“DOCUme'niol de Ces’sio“ significa o documento .

Latravés: do qual ‘a ‘Outorgante cedcré e transfenré :

: parte de Sua Parnc1pa<;do ho Bloco 4.

“Bloco”, 51gmﬁca o Bloco 4 exploratério na
Repﬁbhca do Bénig;

meang’ any day other than a “Di

Saturday, Sunday, or a day o which banks in'Rio - domirigf,
de Janeiro, Brazil are authorized or oblxgated by Janei

Law to close.

“Conoesswn Contract” rhearis- ‘any contract by‘

whlch the G*rantor ‘holds. the Partlcxpatmg Interest

“Date ,of._ Exééution” 'means the date that fhit
Agreement is: entered mto as shown on thé- first—

* page of this Agreemcnt’ i

¢ "f‘tla, oessao acordo de depés:to Gnus 3
(estatutano ‘ou- outros), -preferéncia,? 8.
le,ou outro contrato- de. garantia-ou acordo de -
idyou Orus de qualquer natiréza iicluindo,.
> “Qualquer venda condicionada-

L-‘OU.‘ oun'o contrato de retencao dc propnedade ou

thé. *’qualquer ‘outro contrato que tenha substanmalmcnte o

Grantor in the nghts and obhgahons related to the
Block4. o
individual,

“Person” means an

corporation,

" V'mesmo efe\to dos acnma niencionados.

*“Perda” 31gmﬁca qualquer pcrda, responsabilidade,

: reclamac;ao dano, custo,- Tribulos ou despesas.
e (mc]umdo honoré.nos advocat{cxos Tazoéveis: e
I. ,despesas) :éxcluirido;, ‘o entanto, qualguer e todos
~dano consequente espemal mczdental pumnvo ou.,
' -exemplar o )

“2 cxpaga 0” 31grnﬁca a parttcxpac;ao denda pela
Outorgante nos diréitos & obrigacdes relacmonados ao

Bloco 4

“Pessoa sx ifica uma pessoa fisica, copporagio,
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partnership, limited liability company, joint stock
company, pension ‘fund, trust or trusteé thereof,
unincorporated organization or )omt venture, or
any other legally: reoogmzable entxty

“Production Net Revenue”; related to the Block
assigned by the Grantorsto Petrobras, meaning the .
gross revenae of the producnon deducting the
corresponding  amoupnts . of . the royaltxes,
exploration: . .investmerits, operatronal “COSts,
deprecxatron ‘and taxes dtrcctly and mdxrectly

involved in' the fulﬁllmg of - the: Grantors -

obligations relating to the field, that’ have been
actually -disbursed. during ﬂre
Concess:on Contract term untxl 1t is assessed

“Records” means all fecords,, items:. accou@ ‘l, &g

correspondence, files, data, . -maps, . books,
contracts, agreements and. other documents and:
records (whether m paper ot electromc form)

), reference to
asset value

contn‘bunons rates and levies: (mcludmg wnthout
limitation any payroll ‘taxes), whenever and’
wherever imposed (whether imposed. by way of a
~ withholding or a deduction for or-on account of -

¢

‘“Rece1ta quurda :da Producao

respectwe ‘

- venda '

'soc:edade socnedade limitada; sociedade -anénima;

ﬁmdo de pensﬁo, fundo ou. deposnténo socxedade ,

sem personahdade “juridica; ou Joint venture, ou
) “qualquer outra enndade legalmcnte reconhecxda B

relatxvamente ao
Bloco ‘cedido pela Outorgante 3 Petrobras, significaa

receita bruta:-da produc;ao deduzidos os montantes.
‘;oorreSpondentcs a0
mvestxmentos na exploraqao custos’ OperactonaJS,

pagamento  de royaltxes,

', 0S. drretamente relacmnados s

jog - - 0§ registros, “iéns
, arquivos, dados,
contratos, "e" outms‘

j geo]égrcos geoﬁs1cos, de poc;o, de engenhana e
g/ técnicos. e qualquer outro:dado de titularidade 6u sob
X po:.se da Outorgantc relaclonaaos cotn 0 Bloco: -

“’I‘nbutos" srgmﬁca todas as formas de tnbutagio,_'
- s¢ja direta ou indiréta,.se devxda coni relac;a‘o A'renda; -
‘Tucros, ganhos, receita liquxda, valor de - ativos;
resnnueao valor’ agregado ou outros tn"butos de
" tributos - .governan -estaduais,
mumcnpaxs,,rmpostos oontnbmc;aes taxas e tributos
(incluindo, mas ndo se limitando, a quaisquer tributos
trabalhrstas), sempre e quando devidos (seja devido

através da reteng@o. ou da dedugdo de tnbutos) e com

relac;ao a ' Pessoa oua uma Parte, tpdas as

] 4
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tax or otherwise) and in respect of a Person ora.

Pdrty, and all penilties,: charges, costs and interest.

relating thereto.

1.2 Rules of Construction. All references in
this Agreement-to Articles, Sections;- Subsections-

and other subdivisions refer to the correspondmgz

Artwles - Sections; Subsectzons “and: " other
subdivisions of this_ Agreement. unless’ expressly

eles -

penalxdades, ‘multas, .‘c,ustos e juros @&
‘relacionados. ‘
1.2~ Regras de Entendimento. Todas as referéncia

‘neste Contyito a Artlgos, Cléusulas, Subcléusulas e

Gutras’ subdxvxsoes réferem-se aos. oon'espondentcs ‘

Artigos, Clausulas, Subcldusulas e outras subdivisdes
deste Contrato, ‘exceto s€ o Contrrio for-agui- prcvxsto

prowded for otherwxse Titles. appearing at the -
beginning, of any ‘of such subdivisions aré for -qualquer: e
convenierice. -purposes only - and 'shall ‘not rconvenigndi
constitute part of such subdivisions and shall ‘be " .subdi
dlsregardcd in construing the language’ contamed'f
in. such subdivisions. -~ “The’ Words N
Agreement” “this - instriment”,

~ “hereof”,. “herennder” and ‘words® of s
import refer:to_this Agreement as a wholé: and nol oapensas

to any pamcular subdmsron unless expressly‘;‘so« s&. honwer 1 ':

€S53, Os titulos _presentes no- infcio de ’

no

mcludmg wnhout Iumtabo i “or”
excluswe words m the smgular fo gha

wl

e instrumento ou oont:rato referem se ao
‘forma como ele poderé estar.a. qualquer -
. ’~razao de acordos adxclonaas

enaed or supplemented _
to. any. Perséi. include: such
successors and assngns :

r sucessores & oessxon&nas Todas as referéncxas néste

] +‘Contrato: &-Aliexoy refcmn-Sc 805~ Adiexos ~.deste -
g part’ Contrato exceto se. expressamente dlsposto e’ forma

contr{ma, e ‘todos os- ‘téferidos: Ancxos sdo aqul

mcorporados pcla referénma e sho- parte mtegrante’

- deste. Contrato para todos os ﬁns ' '

: ARTIGO 2
OBJETO DO AGENCIAMENTO

20 pag Obleto do- - Aaenmamento Medlante os
, fterms of thns Agreement the. Grantor appomts the; termos deste Contrato, “a- Outorgante indica: ‘0s

- Granitee to act on 1ts ‘behalf before the Brathan Outorgados para’ atuarcm ‘em’'sed nome. perante -a
national oil’ company named: “Petr()lco Bras:lexro companhxa estatal de petroleo do Brasﬂ den mada
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S.A.”. (hereinafter, referred as Petrobras), whrch
is. a suitable candidate. foi ‘acquiring part of ‘the
‘Grantor’s Participating Interést. For $uch purpose
the Grantée shall , when prcwously requested

"Peu(sleo Brasileiro' S!A. = Petrobras™), a qual se

,,quahﬁca como candxdata decejével A4 aqms1c50 de -

parte-da. Partxclpacao ‘da Outorgante. ‘Para tal fim, o

Outorgado fdeveré. -sempré  que  previamente

‘ ,,sohc)tado

(a) ass1st the Grantor in the. uunals contacts
w1th Petrobras, : .

b) mtermedlate contacts between the Grantor
and Petrobras; . ¢

(¢):  assist’ the Grantor in the: coordmatxon of

the negotiations. w1th the Petrobras S

@) provxde assxstance to the Grantor @

respect to strategic. pomts mvolvmg

negotiations of the- acquisition .of part of thet Ref
Grantor’s Pa.rtcxpatmg Interest, - mcludmg the

value to be paid. by Petrobras for acquiring. such
partof the Grantor’ s,Partmpanng Interes -and e

total -amouint .6f the Grantor’s ‘investments Ghich:—inyes

shall be a. free. camage by Petrobras in’ 'av

AT of
the Grantor' and .

22 Lmntatxon of Powr \
doubt, the Siantee ' )
'.of thxs A

comply wuh thelr obhgatwns as stxpulated iri ‘the’
Assignment Docuinénts, - and ‘therefore the
Grantor shall make its own and exclusive
.decision with regards to the election to- negonate,

f . 2.2.
ans. '.;duvxda, 0 Outorgado “ndo - recebe por. meio deste:
fy - Contrato . poderes ‘para negociar diretariierite, fechar
3 ,"'e/ou assinar qualquer, Documento de. Cessdo cm:
' d: nome. da- Outorgante Em todo e qualquer caso, a

(a) -assistic a Outorgante nos: contatos inicidis com! '

8. Petrobras

(‘6) mtermed;ar contatos entrc a Outorgante ea
, 'Petrobras L « '

lextac,ao de: Poderes Para’ se: evxtar qualquer"

Outorgante {devera ser a parte que estara, diretamente

,gnegoclando fechando ‘efou  assinando qualquer
.- Documento” de* Cessao exceto’ s¢ 0 Outorgado for
j‘;Aautonzado pela Outorgante .para- tanto ¢ se ©
* ‘Qutorgado aoextar cssa mcumbencxa, por escrito. - 0
'Outorgado ‘hdo. aceita’ “qualquer incumbéncia - ou
responsablhdade decorrente da- capacxdade ou da

.mcapacxdade das Pessoas de- cumpriremn ‘com. suas
obngacoes «conforme: estlpuladas nos DoCumentos’ ide
‘Cessdo e, portanto, a Outorgante: dever4. tomar sua’

-

prépna ¢ exclusiva decnsﬁo com relagio 4 0pgiio por

"e"" da Pamcnpacao da J.;’T
valor a, ser pago pela_

vt
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close and/or execute any Assxgnment Document
with Petrobras.

ARTICLE3 ,
: ‘EXCLUSIV]IY

3.1 xclg.szwg Thc Grantee shall have the
exclusivity in the performance of the: Engagement

Purpose set forth under Section, 2:1 rclatmg t0':
Petrobras only, which includes, their Affiliates

located. in. Brazil and / or in any: other country.

Addmonal]y, until the. ‘termination . of tlnsqh

negogiar, fechar e/ou agsinar qualquer Documento de
Cessao coma Petrobras -

- ARTIGO 3
, EXCLUSIV]DADE

31 Exc]usmdade 0 Outorgado terd &

‘exclusividade . na -execugdo  ‘do Objeto do

Agenclamento prewsto 1a cldusila 2. { com relagdo

, mclumdo -suas Afiliadas
,‘ou em qualquer outro paxs

Agreement, the Grantor shall not grant any power - ;' Ybarasdte

to any other Person -only to' act on-its' behalf .
before Petrobras, with tegards to the, subj of,

this.”Agreement. “This exclusxve penod is: fors

period of -three hundred.and. $ixty days (360). ‘fart

“days, aftér the eﬁ'ccnve date entered into on- 1 “julh

dayof]J uly, 2010.

(uScchon 31 above it shail be o 11"
1mmed1ately pay ‘the "~ Sucgess. £

Compensatxon in . the same. conditions &S

acuna a mesma estd’ obrlgada a pagar
i Honorénos

established: in Article; 4 below;, as:if the. Gr" Rl A

" ‘had. performed the Engagement‘_ Vi
'under Sectlon 2.1. - L

hundred american gottars) that: shall be paxd at the
same time of the reception of the paymient of the
Bonus by the Grantor- from Petrobras; as agreed
between - the ‘Grantor and Petrobras for the

us ,or GF perforing
T on? pela €xecugdio ‘do Objeto do “Agenciamento prewsto;
'“’-'B(,onu?,’?fna cléusula 21 O Outorgado deverd receber um

 ARTIGO4
HONORARIOS DE EXITO, PAGAM]:'INTO E
COMPENSACAO e

41 ‘ Bonus de Assmatur& A Outorgante deveré.

mdxcada pelo Outorgado) um bonus de. assinatura

As&natura corfespondente. a US$S
10 000 000 00 (dez milhges de dolares -americanos), a.

. Sserpago:: .
a) 'US$ 7,500,000.00 (setc rmlhoes e qumhentos mil

dolares amencanos) que deverao. Serpagos-n0 mesmo

‘momento do. tecebimento pe]a Outorgante do Bénus
"mlcml & SEr pago. pcla Petrobras -conforme agc

Vrdaﬁo»

BN

Exxto e_
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out Agreement” - FOA) related to the Block;-and
b) US$ 2,500,000.00 (two million and five

same time the Grantor receives the payment of
“Past Costs” from Petrobras.

The. Slgnature Bonus

472 Paxr_n

the Grantee (or ‘a company, as mdncated by
Grantee) shall also be compensat.‘ fo

under Secnon‘Z 1 by recelvmg du'ectl
Grantor of: : &
A) US§ S 000 000 00 (ﬁve mllhcn A

. cxal assessment

e Grd tor-t6- Petrobras

hin a- tin e,asagxeedupon

between the Parties  Concerned, in ‘writing, or
xm.medlately after ' the listing -of Lusitania

—Petroleum (BC) Lu'mted

Assignment of the Participating Interest ("Farm-

hundred american dollars) that shall be paid at:the

42
,mentloued in Secnon 4.1 above shall be paid by ,mencxonado na Cléusula 4, 1
the Grantor to thé Grantee in-a lump sum, on.the 5]
datc which the: Grantor.. sha]l recelve‘v’tbe cash ’
funds ﬁom Petrobfas  as: -defined " on the,f*f“ff amer

A551gnment Document’ ("Farm—out Agreement" de: € / ary

in writing by the Grantee
4.3 Further Compensation.. In addmon to the '

Signature Bonus refetred in the clause 4.1 dbove,, P

: ,‘./Pagamentos
‘ menmonados na Clausula 4. 3 B . acima: deverao sér

Petroleum (Holding) Lumtcd, owner of. Lusitania ‘
da Lu51tama Petroleum (BC) Limited:

entre a Gut‘organtc ca Petrobras pelo Dobumente de |
comoBloco e

b)  US$ 2,500,000.00 (dois ‘milhBes de dolares
americanios) ' que deverdio ‘ser 'pagos’ no ‘mesmo -

momento do. ' recebinerito pela @utorgante do
. pagamcnto dos “Custos Passados™ pela Petrobras '

de  Assinatura
.§era pago pela.
' ado de uma umca vez na data

Pagamento o Bonus

{2 , execueao do Ob)eto do '
AT nto prewsto na cldusula 2,1 por meio do
95 dll'CtO da Outorgante de

3 ‘.fdo Bloco 4 cedxdo pela Outorgante FS

e fPetrobras ou por decisdo do Outorgado, A¢des (num

i ‘valor a ser dcordado entre ds Partes) ‘da: Lusxtama

4. Petroleum . {(Holding) Limited ‘a qual’ serd’cotada em
: Bolsa durante o segundo scmestre de 2011.

44 P4 amcntos de Com ensacio. Adrcxonal os
.-de. Compensaeao " .Adicional

efétuados. pela Outorgante ‘a0 Outorgado apds. o.

- fespectivo ‘apuramiento ‘financeiro ‘do Bloco cedido
pela Outorgante a

a Petrobras, & ser reahzado num
periodo a. ser ‘acordado ;pclas. Partés pertmentes -por.

' esciito, ou imediatamente apos a cotagdo em Bolsada

Lusitania Petro]eum (Holding) Limited, proprietéria
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4.5 Instrument of Agreement: Détailing the

Form___ of Payment 'of _ the - Additional

45 ﬁ]strumenfd Coniratusil ‘Detalhando- a{'For»maj‘
de’ Pagamento da Comgensagao Adxcmnal No caso’

Compenstion. In case of decided by Grantee in

opting by Shares from The Holdmg .company,
regardmg itéem 4.3 B, it:is hereby agreed that the,

Parties ‘will enter into, within 60+ (sixty) days

countmg from the execution of" the Assignment-
FOA) an
instrument” of agreement establ:shmg, dn 8
-detailed way, the ‘terms. and. condmons of .the
Addmonal»k
Compéensation, mennoncd mn Secuons 4 3 B and :

Any and all Taxes re]ated to any and all, payments-,

‘Document . (“Farm-out Agreement"

fomh  of Payment  of the

4.4:above.

ARTICLE S
TAX RESPONSIBILI'I‘Y

,do Outorgado optar pcla compensacao do item-4.3 B
acima,.por AcGes da Holdmg, fica desde j& acordado
que as Partes- ~celebrardo, em até 60 (sessenta). dias
contados da . assinatira do Docurnento de Cessdo
"("Farm-out Agreement" - FOA), um instrumerto
’cont:ratual estabelecendo, dé forma detalhada; -os

_termos & condi¢Bes.da forma . de Pagamento da
'Compensacéo Adigional, mencxonada nas Clausulas \

43Be44”_61ma_

" to'be effected “by-the” Gtantor ‘to. the ‘Granteg A —p: b
‘ ocordmce WIﬂTﬂletCImS of this A greemment shali—de dct 7,

~be forthe dccount ofmePersondwgnatf'?T;jf e addg. pela-
R T aphcé ;1 ';_,mo pagadora do 1mposto K

_applicable. law as tax payer

ARTICLE 6 ’

ed: 6 1 ‘ Autondade A Outoxlgante é' uma somedadew «
‘limitada - devldamente _organizada “e- valxdamenteq
 existente.de acordo com as leis da jurisdigdo-do local .
de sua oonstmnc;ao A Outorgante possui; todos ‘os.

ARTIGO 6

. ECLARACOBS E‘GARANTIAS DA
: OUTORGAN'I‘E 4

!

A Outor panfe dec!ara e garante ao Outorgado a parhr
da Data de Celebragao que

- poderes . socleté.nos necessérios . e estd autorizada a
assinar ‘este: Contrato 4 cumprir &s: obngac;oes ora

lated estabelecidas e a° consumar as. transagdes - aqui
be wcontempladas Todos osatos societdrios necessérios a

Agreement anid the oonsummatxon of the
transactions contemplated hereby have. bccn duly-
and properly taken, and no - further corporate_
dction on its part is requxred Thns Agreement has'

.- serem ‘tomados - pela Outorgante para. autorizar- a

assmatura entrega. € gxecugdo deste Contrato- € a

consumiagdo, des transa¢des contempladas no presente-

foram devida-¢ propriamente tomados & nenhum ato
saciétario adicional & necessério. Este: Contrato foi

dewdamente assmado 2 cntreguc pela Outorgante e
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been duly executed and. dehvered by the Grantor
and constitutes the legal, valid and. binding
obligation of the Grantor, enforceable-against the
Grantor in accordance w1th ns terms.

62 No Conﬂxcts ‘The: execution, dehvery and
performance -of this Agrcement by .thé Grantor,
the. consummation. of ‘the - transactions
‘contemplated hereby, and the: corhpliance by the"
Grantor, 'with the provxslons hereof will “not - (i).
violate - any provision of its' -articles. -of
mcorporatxon or other govéming' documents (ii):

constitui obngac;oes legaxs vélidas ¢ vmculantes da

Outorgante

‘exeqiiiveis contra a mesma . em:

oonfomudade com. seus terrnos

62 Inexxsténcxa de. Vtolagao A assinatura, -
‘entrega e cumpnmento “deste Contrato - pela
,,Outorgantc 8. consumag:ao das transagdes
contempladas no, ‘presente € o cumprimento pela

Outorgantt. das transaqoes feste:previstas:ndo jrdo: @

“viglar- qumsqu;
.outro docyr
result in a default (with due fotice or lapse of - desc 7

time. or both) or the creation. of any lien- or‘»f"‘“ i

encumbrance or give rise to any sright of

termination, cancellation, or ‘acceleration’ \gg? ért :
_any note, bond, mortgage, mdenture 11ccns >
c agreemcnt to wh:cb the Gmntor is-.a |

ermty in. ordcr to- cons '

' contemplatcd by ttus Agre" W

ot ‘_plated by,or

ARTICLE7 SRR

REPRESENT ATIONS AND WARRANT lES G)P

erd will, be no-
i} Teécéivership

Y

03 tg ndo. necessxta dar qua]quer cxér;cxa
: qua]quer p]cxto

yer termos do :seu confrato’ social ou
mentos ¢ ’ " a regulam, (i), tesiltar em
1 com N\ devlda notlﬁcagéo ou

véAcimento antempado dc
hlpoteca, mderuzac;éo\

ou obter qualquer

@utorgante v,detér'n 100% (cem por cento) da‘
,f.""Parflc:pac;ao ng: Bﬁrco hvre de quarquer Gravame'

6. 5 Inex1stenc1a dc Insolvencaa ou Fa.lénc:a Nao’

hé na presente ‘data ‘¢ 'ndo haverd qualsquer
procedunentos de falénc:a‘ reorgamza;:ﬁo ot
insolvéncia.-em . curso contra a Outorgante séndo.

oA

contcmplados por ‘ou, nQ melhor conhecunemo da

Outorgante, a ameac;ando

ARTIGO 7

DECLARACOES E GARANTIAS DO

//
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THE GRAI\ fTEEt |

The Grantee - represents and warrants' to the
’Grantor as of the Date of Executlon that

71 No Conﬂlcts The cxecuhon dehvery and
performance of tlus Agreement by the Grantee
the. consummation of the
contemiplated:-hereby, and ‘the: comphance by the.
Grantee with thé provisions hereof. will not’. (1)

, entrega e
txansactxons»»

OUTORGADO D

O Oiitorgado_ declara e garante a Outorgante a parnr b
,‘da Data de Celebraz;ﬁo que: o
71" Inexlstencw de Vnolac,ao A assmatura,

cumpnmemto deste - Contrato -pélo
Outorgado consumaeﬁo -~ das - transagoes
oontempladas 110 presente € 0 cumpnmento pelo

. Outorgado das transac;oes neste previstas néo irdo: (i)
result in a default (with due notice or lapsc of
timeé or both) or the creanon of any ‘lien. -or |
encumbrance or give tise ‘to -any: nght of- cr

resultar _em umprimento. (com’ a ' devida

t‘de tempo ou ambos) ou‘

termination, cancéllation, or acceleranon under qua

any’ note, bond, mortgage mdenmre hcense,
agreement to which the Grantee is a party oy

violate any. judgment, ordér, mhng or de ¢

L japphcable to’ the Grantee :

approval - of any. . third party

transactxons confemplated by t}us a-’ inent

Neither * Party shall “fnake :any . public.
announcement or statement regardmg the ‘terms

Y P
; K

or L

ﬁhng thh, or obtam any authonzatnon ‘ _"
or. 7
governmental eantity in. order” to ‘consu: Agjatg the tercei

-possam ‘uaf efento matenal adverso na capamdade

| do- Outorgado curprir - suas obngac;ocs, ‘de’ acordo
ent/  com este. Contrato Ademaxs ndo estd pendente o
] ’;,’;nenhuma acdo; proces.»o ou pw»edlmen' emfaceter

g 10 - qualquer entidade- govemamental ‘que; vise: nnpedlr a
..consumat;ﬁo deste Contrato bem como: hio- esté em
: vigor . ‘nenhum. julgaménto,
:'ij\mgao que’ ‘imponha; 1mpe<;a ou torne ilegal a
‘ consumac;éo de qualquer partc substancml -deste:

ordem decreto ol
Acordo
ARTIGO 8

ANﬁchos PUBLICOS

Nenhuma Partc deverd | reahzar qualquer anfmcxo»

;,pubhco ou declm-agac sobre 0$ termos-ou, a exastcncxa

. .
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or existence -of this Agreement witliout prior
written consent of the other Party; pmwded that;
notmthstandmg any fmlure 10 obtam ‘sich
approval 00" Party shall be prohibited from
issuing or making ‘any -such pubhc announcement
or statemeént as to the extent it"is necessary to do'

so in order to comply with the apphcable laws,. -p

rules -or regulations of any- govemment, legal
procccdmgs or stock exchange having Junsdxctlon

over such Party or its Affiliates, however, any
such requlred pubhc armounccmentgshall include bri a1
,-only that portion of. information Which. the eritido. po

disclosing Partyis advised by:written, opinion-of " ir ‘
counsel (including inshouse counsel)-as 1s71legally" ie

,‘deste Contrato sém a préwa anuenma por cscrito da " .
*‘outra Parte observado que,. nao obstante a falta destaf' -

"tal anﬁnclo publwo ou dcclarac;ao caso a riesma seja B
‘niecesséria para cumprir a - leglslag:éio -aplicével,

normas ou regulamentos de qualquer govemo;

Junsdxqao sobre a refenda Parte ou suas Aﬁhadas o

Contudo, tal antncio pubhco devéra incluir apenas - a
parcela da. mformacﬁo quea Parte estiver: legalmente A
2, Tévelas, de: acordo com parecer escnto

reqmred .Such. opxmon shall ‘be: delivered to the‘ G

other ' Parties:
announcement

prior to .Lany such p b

ARTICLE 9 .
“DURATION. AND 'I'ERMINATION

‘91

 and sixty (360) days; _whxch miy be eX‘,f :
" the Pa.mes 1o wntmg ‘ -

Th:s Agreement i$: effechve upon he, date 9.

| ;.Petrobras em 18230 das atmdades do Outorgado,
"dessa maneira; Os direitos ¢ as obngac,o&s das Partes
fle .30b - ester Conftratd-estender-se-d0" por im per(ado:" '
c adicional de tempo a'ser determmado ou at€.o total - -
lly. término- de tais: ncgocxacoes eSpeclﬁcas, O que ocorret :
" primeiro; conforme: mutuamente acordado entre ‘as.
e Partcs envolvxdas T - o

‘:}9 3

Todas e quaxsquer rernunerag:ﬁes honorérios

' de ‘€xito, pagamento$ ¢ compensagdes relacionados

Grantor and Petm bras; Telated | to the: Block is
restated” within 2 (two) years after the exécution
of the presént’ mstrument and: successfully closcd

, succsso

n ap pr&eente Contrato serdo devidos ao Outorgado
caso’ alguma ~riegocia¢do mtcrromplda entre a

Outorgante &-& Petrobras; relacionada com o Bloco,

‘seja retomada no- prazo ‘de até 2 (doxs) anos apos .a .

assindtura do presente Contrato e conclu(da com
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ARTICLE10
CONFIDENTIALITY
that

Each Party ‘agrees. .all Records and

information disclosed under this Agrccment, with-

the exccptlon of information in the pubhc domain,

or lawfully in possessmn of a Party prior to ‘the

signing of -this Agreement, shall’ be considered
confidential and shall not be dlSC]OSﬁd‘ to any.

other ‘person or ennty without the priorwritten.

consent of the Party wh;ch owns . such.

conﬁdcntxal information.

. conﬁdenclaxs :

ARTIGO10
CONFIDENCMLIDADE

‘Cada Parte ooncorda que ‘todos' 0s Regstros, '
decorrentes do presente Contrato, ‘com exceégdo das

1nforma¢6es de. dominio. pubhco ou mformac;oesi
transferidas hcxtamente entre: ds Partw “antes. da -

assinatura . do’ preseme Contrato serdo consxdcradas*
-afopoderdo ser fornecidas a-qualquer
outra pesso ou- entl 3 e sem prévm consenhmento

Th.lS obhganon of . res

confidéntiality shall Temain, in: full “force for 8 ‘

period. of two (2) 'years afier the- termmano
this Agreement.

- ARTICLE11
 NOTICES -

Alr gotu;es authonzed or reqmred betwr thc

'j"sao : ,que assegure “ar conﬁxmagﬁo de',
ine ato no’ correto endereco mdxcado pela partez '

. ,ﬁ.véhdos de: 6omumca<;ao entre as Partes Os numeros‘
g’ telefémoos € 0s-e-mails 5o indicados dbaixo. apenas

J§. .por meéra-conveniéncia: A notificagio” expedida nos

of thjs Arncle
c nottoe to the

ARTICLE 12

Ahis" “termos desta cldusula somente serd considerada
'%recebxda s for destmada A pessoa cotretamente
imdlcada -como,

destmatana ‘e O prazo para
oferecunento da respccnva Tesposta seré contado -a
pamr “da’, data do recebunento da mencxonada f

sxgmﬁca a efetlva entrega da*notxﬁcacéo para a Partei—

~devidamente rwponsavel conforme indicado no.
presentc: Contrato

ARTIGO 12

F‘o 13
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‘any: contractual ‘provision: _shall - be..settled

'September 1996

1 125 Ifthe amount mﬁ,
- ‘amount; equal t0- 1wo h

:agreement In case e

APPLICABLE LAW AND DISPUTE . LEI APLICAVBL E RESOLUCAO DE
mzsoumorq B - CONTROVERSIA o

12.1 Agghcable Law. This Agreement shal] be ) ]21 -Lei Aghcével Este Contrato devera ser -

governed by, construed, mterpreted and applied regldo ~‘entendido; - mtcrpretado e aphcado em
in -accordance with the substanhve laws -of ‘the " conformidadé com as’ leis. ‘materiais- da Repubhca

“Repubhca Fedeiativa do Brasrl” excludmg any Federatwa do Brasrl exclumdo-se quaisquer, regras‘ ‘
choice of law rules, which. would refer the matter de conexdo. que ‘possam direcionar a rcspectwa‘ -
to the laws.of another Junsdxcnon S - —matérxa As' lels de ouitra ]unsdu;ﬁo ’

12.2  Dispute . Resolution. Any dlspute or 122 Resolu
controversy . derived froin this - Agreenient, ‘o1 ovéfsia ori
simultaneous ancillary- arrangements ‘OF- %
arrangements enfered into resulting from: this - dec TTér
Agréerhent, ‘as ‘well as_from. the: Engagement - Agenci;
Purpose contracted hereby or from violatiof of, qu

Controversr& Qualquer disputa

arbntrauon, pursuant to “the rulgs. of Conciliation

- and Asbitration of the’ Inteffiational Chambcr of" (CE

Commerce (ICC) to be app]xed by the ICC

123 The arbrtratlon award may be e for’;'"‘ 133N
before the proper court . : :

)s regras acima- ndo. sausﬁzercm algurn

12. 4 If the rulcs above do not prol de 'vfo\,;any 124 e
all be. aspec gcessual, uma regra subsrdxana previstd na

‘applied as. per the proeedural rules provxded St sileira. > 9:307, datada de: 23 de setembro

Brazilian Law number 9, 307 dated - e~ oK de- ) ; devera ser aplrcada

- quentia: 1gual 2 USS 200.000,00 (duzentos mil d6lares
1¢. ‘americanos) - ou ‘Menos; -a, arbxtragem deveré ser

States Dollass-—(U:

sole  arbitrator, - If > -amount Sy montante em: controvérsra envolver: quantla supenor a
involges /an- 'arf;ourrt-:i‘nj;exg f USS 200:000; 00, (duzentos rml dblares amencanos)-
thousand United S,tate,s'JDoll’ ’ ~“ou’se 0-moritante’em eontrovéxsra ndo“for deﬁmdo a
or i‘lh h‘mount ,in'eohu'ov ¥ 181 j arbrtragem devers ser: processada € concluida por trés
‘arbitys \ érbrtros :

three\; b; alors. :

12.6 e. 126 Se a arbitragem for conduzida por um tnico
--4rbitro, ‘as Partes o indicardo de comum acordo. Caso
artxes do, ot agree about - as Paites ndo concordem sobre o nome do érbrtro em

the name of the arbitrator Wlthln thirty days: ‘after. até 30 (trinta) dnas apés o infcio da arbltragem a CCT-

the begmnmg of the arbitration; the ICC shall be;'.seré ‘résponsével” por. mdlcar ‘este “4rbitro, ‘Se a - .

responsrble for appomtmg tlns arbm'ator If the:” arb1tragem for conduzrda POt trés érbxtros cada Parte g

processada ‘€ coxrcluida por-usi tinico AtBitro’. sSe L
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arbitration is carried’ out by three arbxtrators each?
party: shall appoint- one arbitrator. Thése two.

arbitrators appoixnted by €ach of the Parties: shall;

be responsible for appointing the third arbltrator '
If the two. arbitrators selected by the Parties' do-
' not agree on the name of the third arbiirator-

within thirty: days after the: appomtment of the; last
of ‘the two arbitrators, the ICC
responsiblé for. appomtmg the thxrd arbltrator

12.7 The arb1tranon shall be: camed out in the‘

City of London, UK, and shall be carried out in: “Lot
English language. The decision of the. arbxtrahon, in
shall be” final and bind the Pamas and 1ts‘?

successors under whatever title.

award oosts and attomeys' fees and o allocate

% - them'between: the Parties to the dispute: The costs - De -
© s of

deverd indicar ixm ‘4rbitro. Tais dois " Arbitros

'mdxcados por- cada uma-das Partés serao,responsé.vels -
-por “indicar o terceiro. rbitro.. Sc os. dois arbitros

eleltos pelas Partes nio concordarem sobre 0 nome

‘do terceiro 4rbito- cm dté. 30 (trmta) dlas apbs a
-mdxcacao do ultxmo dos. dois 4rbitros, a CCI serd

responsével por md:car o tercen:o érbxtro

shall be

4 sutorizado 4 decidir
vocaucxos e .dlocélos.

nisg as: tes - da Os ‘custos. dos -

‘the.- arbxtratlon proccedmgs, mcludmg;r; nENtos ,::f"‘,{"c’lé; V.j"axbtt:agem : mclumdo 08 -

‘.attomeys fees, shall:‘bé' bornein’ the -‘manner—heaorinodNadvosaticios, deverdo ser suportados da -
-determmcd by the arbitral tnbunal ' elo tubunal arbxtra] R

subject to the conﬁdennal treatment de j“",
this Agreement. ;

» 13 2 WmverA
one: or more. defaults by arother Paity ‘in‘ -the

‘performance of ‘any. provision, of this Agreement !

Shall dperate or' be: const:rued as a: ‘waiver of any

13.1
Il " realizar4 todos 0s atos ¢.assinard € entregard todos-os - -
in . documentos- -

f necessérios para reahzar € cumprir- todos o0s-termos
" deste’ Contrato.. -

et by anyPartyof any ‘

EXceto:se .0 contrano for acordado por escnto,
¢ contmuarao cumpnndo com .suas.

ARTIGO 13 ‘
DISPOSICOES GERAIS

Demaxs Garantxas Cada uma das Partes

que -se¢ fizerem razoavelmente

13. 2 Remfmcm Nenhuma renuncxa por qualquer C

das' Partes de qualquer uma ou mais: violagdes pela . -
‘outra Parte no cumprimento de- qualquer dJSpOSlg:ao
»-deste Contrato devera conﬁgurar ou' ser zt?)retada

'f LD
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remedy against any future default or defaults by
the same Party whether of a like or of a different.
character. Except-as expressly prowded for in

this Agreement, no Party shall be deemed-to hidve -

waived, ‘released: or modified dny of its. right

under- this, Agreement unless such Party. has

expressly stated so, in- wrmng, that- 1t does waxve
release or modify such nght..

133 Scversbility. If and for; so long as ‘any 13
provision of this Agreement shall bedeemed-to di
be judged. invalid for any rcasofi whitsoever, such -por qua
invalidity shall riot affect the-validity or: opetdtion’ a, valids
of any other provision of this Agreemeiit excepb

~ only so far as shall be necessary to. give’ effex
the. constructxon of such mvahdxty, and. any.

, invalid provision shall ‘be deémed severed. from' ' }'
., this “Agreement ‘without affecnng the vahdxty of f leste 'Con

Cthe balance(of thls Agreement

134

Mﬁlﬁ&ho_ﬂ Thete shall b/

except’ by wntten consent
concerned.

13.5 ‘Successors _and - Assign
Agreemént shall ‘inure. 0 thci,;f fit_ofig
bmdxng upon the successors 4and assip

v‘corno nina renuncxa a AQUalquer ‘medida contra
X qualquer futura. viélagdo ou violagdes 'da mesma

‘Parte, mesmo que de natureza semélhante ou diversa.”
Exceto se exprecsamente dxsposto ‘neste Contrato,
‘nenhums- Parte poderé ser ‘considerada como tendo-
‘renunciado, liberado ou modificado qualquer-dé seus .

.direitos relacionados a. este Contrato a ngo ser quetal - .
:',Partc tenha -éxpressamente declarado, por escnto que "
' 'renuncw, hbera ou; modlﬁca tal du-exto :

: ’“Néo? haveré , nenhumav:["

- *. decessores . éf,@Cessionénos ‘Este ‘Contrato
everd. ‘beneficiar e’ obrigar - os sucessores e
‘_os das Paﬂes ' '

1’—13 6 ue_nh_um_DxLe.Ml‘___grc_eu_os_ Este Contrato &
: ,pretendldo ser para ¢ éxclusivo: beneﬁcxo das Paites

s j '»-deste Conn'ato,,e"nﬁo pretendc confcm bcncﬁmos ou
dan ~cnar dtreltos -4 favor de. qualquer P&ssoa outra que;'

13.8 Sgeclﬁc Pcrformance For the purpcses
‘hereof, any Party. may seek the SpeClﬁC

performance of the obligations undertaken herem*

das obngacacs ora assurmdas pela oufra Parte.

nao as’ Partes deste Contrato -

137 Integ;ahdade ‘Com, relagio ao obJeto aqui

rtratado ‘este. Contrato. (i) € o dcordo mtegral entre as
 Partes;’e; (n) & sobrepoe a todos 0$- entendlmentos e
’negocxacoes antcnores ‘havidos: entre as Partes

, envolwdas

1338 Execiido Bspecifica, Para os devidos fins,
qualquer Parte poder‘é buscar a execucao especifica ,

P
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by the othcr Party

13.9 Sumval Arttcl&cG 7, 10and 12, andthxs'

‘Section shall survive. .any terrmnatxon of this
Agreement thhout time: hrmt s

IN WlTNESS of their. agreement gich. Party has'
caused its duly-authorized representativé to sign
this instrument in two equal original’ VETSIORS on:

the date hereof, before the undcrs1gned mtnesses

.13 10+ Sugcrvemenma Os Aftigos 6, 7,10 e12¢ .

esta Cléusula serdo supervenientés ao térmmo deste; '

‘ Contrato sem. hmxtag:ao de tempo.

‘EM TESTEVIUNHO do acordo, cada uma. das ‘Partes
“provxdenmou para gue; seu representante autorizado
‘dssinasse éste Contrato ém duas vias originais, nesta

data, perante a5t nunhas subscritas abaixo.

o .
. ¢__ ot oo g

Idalecm p ‘L N :

Acon’a Iniematzonal Investments e
The Attomey/ O Procurador

Witnesses/Testemunhas;
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